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AL LA LEGANTO].

Ni prezentas al la legantoj la kvaran jarkolekton de

la unua bohem-esperanta revuo nBohema esperantisto: (Český

esperantista) —— la duan jarkolekton sub nia redakcio.

Kiel en la antaŭa, tiel ankaŭ en la nuna jarkolekto de

tiu ĉi propaganda revuo ni zorge klopodis vastigi (en la

bohema parto de la revuo) la konojn kaj sciojn pri lingvo

internacia ĝenerale kaj pri esperanto speciale kaj la posedon

de la lingvo de Zamenhof, ni klopodis veki kaj subteni (en

la esperanta parto) la sencon kaj komprenon por la modernaj

problemoj kaj ideoj internaciaj, humanecaj kaj progresemaj,

la senton por la vero, bono kaj belo, la konojn pri la be-

zonoj kaj aranĝoj de !' internacia vivo kaj sciojn pri rimark-

indaj aktualaĵoj.

Estas vere, ke ni ne atingis ĉion, kion ni deziris, sed

tio ĉi estas afero tute natura kaj komprenebla: nia programo

estas tre ampleksa kaj diversflanka — nia revuo estas ne—

granda kaj batalanta kontraŭ multaj malfacilaĵoj. Tamen ni

povas ĥere konstati — sen ombro de malmodesteco —.

ke ni laboris kun la amo, bona volo kaj plena kompreno

por la afero, ke ni faris ĉion, kion ni povis fari en la nunaj,

tre malfacilaj cirkonstancoj, kaj la homo bonvola kaj sperta

en la vivo ne povas preterrigardi, ke ni sukcesplene penis,

ke la nivelo de nia revuo estu kiel eble plej alta, ke nia

revuo per siaj enhavo kaj ekstera aranĝo inde reprezentu

la boheman esperantistaron kiel fremdlande tiel hejme. Rigardu

la tutan jarkolektonl Sur malmultaj negrandaj paĝoj ni donis

valorajn kaj seriozajn verkaĵojn, kiujn certe multa leganto

ofte relegos: ni kolektis interesajn bohemajn artikolojn pri

la problemo de lingvo internacia kaj pri ĝia solvo, belajn

esperantajn artikolojn pri rimarkindaj problemoj kaj okazaĵoj

aktualaj kaj internaciaj, bonajn tradukojn de rakontoj de

diversnaciaj verkistoj, koncizajn kritike elektitajn kaj revue

ordigitajn bohemajn raportojn pri nia movado en fremdland-

aro, detalajn kaj ĥdindajn sciigojn pri la stato de esper—

antismo en niaj landoj, multajn kaj precizajn informojn pri
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!' organizo kaj historio de esperantismo, pri !' esperantaj

literaturo kaj gazetaro ktp., sekve ankaŭ tiu ĉi jarkolekto,

kiel ĉiuj antaŭaj, donas riĉan materialon al nuntempaj pro-

pagandantoj kaj venontaj historiografoj de nia movado. Cetere

ni promesas, ke ni faros en la venontaj jaroj, kion ni ne

faris ĝis nun. Niaj amikoj scias, ke ili povas Edi al ni.

Kun plezuro ni konstatas, ke la rondo de niaj kunla-

borantoj konsistas el multaj eminentaj esperantistoj bohemaj

kaj fremdlandaj, kaj ke ni sukcesis gajni por kunlabori

multajn novajn kapablajn kaj spertajn esperanto-verkistojn.

kies artikoloj aperos en la venonta jarkolekto. Tiu ĉi kun-

laboro estas por ni agrabla garantio, ke ni sukcesos en nia

penado malgraŭ ĉiuj malfacilajoj kaj malhelpaĵoj, kontraŭ

kiuj ni devas batali.

Ni faras agrablan devon esprimante nian sinceran dankon

al ĉiuj, kiuj kiel ajn helpis aŭ helpos- al ni, al niaj oferemaj

kunlaborantoj, diligentaj korespondantoj, fidelaj abonantoj,

kaj ni ĝoje esperas, ke ĉiuj nunaj amikoj de nia revuo kaj

de nia asocio konservos plu sian favoron por ni kaj ke ili

klopodos, ke la rondo de niaj amikoj kiel eble plej multe

pligrandiĝu. Ju pli multe oni helpos al ni, des pli multe

ankaŭ ni povos fari.

La redakcio.
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Vychází 15. dne v měsíci a je :dlrma zasílán všem členům »Svazu českých

esperantistan, kteří zaplnili celoroční příspěvek 4 K. — Rukopisy, dopisy,

knihy a časopisy zasílají se redakcí. —— Netištčne' rukopisy se vrátí, byla—li

přiložena známka na odpověď. — Všecka díla redakci zaslaná jsou oznamovina.

Reklamace přijímá administrace jen do vyjití následujícího čísla. — Před-

pliceti a po číslech odebírati lze u administrace :: ve všech knihkupectvích.

Celoroční předplatné 4 K,

pro členy spolků sdružených ve »Svuu Č. EJ 3 K, jednotlivá čísla po 36 h.

Zásilky pro .S. Č. li."I adresujte: Dr. Stan Kamaryt, Praha-Vl.

 

 

   

   

 

    

    

   

     

  



 

   

  

Český Esperantista-Bohema Esperantisto

monata revuo por propagandado de esperanto kaj esperantismo inter Bohemaj,

oficiala organo de „Schema nocio esperantista“ (Svaz českých

esperantistů), elin: regule la 15-an de ĉiu monato en kajeroj almanaú 16-

plĝaj enhavante krom bohemaj informaj artikoloj multajn esperantajn, origi—

nalajn kaj tradukitajn, amuzajn kaj klerigajn artikolojn kaj notizojn pri temoj

aktualaj kaj internaciaj. jam abonpago 1.70 Sm. Administracio: jevíčko. Mo—

ravio—Aůstrio Redakcio: Praha lll. Kampa 495. Bohemujo-Aŭstrio.

:: Nova adreso ::

de nia administracio
estas nun sole :

Praha III., Kampa 495, Bohemujo.

(identa kun la adreso de l' redakcio).

aaaeeaeeaeeeeaaeeeeeee

Sdělení redakční a almínislrační.

Číslem tímto končí |". ročník. l. ČÍSIO lv. ročníku vyjde v neĵ-

bližšich dnech. Zodpovědnou redakci časopisu na místě p. dr. St. Ka—

maryta, jenž přesídlil do Plzně, převezme pan Hynek K. Bouška.

Ve vedeni časopisu nenastanou tim žádné změny a »Český Esperantista!

v te'ž úpravě a za téhož pečlivého řízení jako dosud i dále opět v pra-

videlných lhůtách měsíčních bude vydáván.

Počínaje příštím číslem. převezme vydavatelství a nakladatelství

„Českého Esperantisty“ p. Jan Iglauer v Praze lll. 495., následkem

čehož administrace přesídli do Prahy. Předplatné na příští ročník našeho

časopisu račte tedy příště zasilati na administraci Praha |||. 495.

$.— Pp. předplatitelé, kteří získají aspoň jednoho nového od-

běratele našeho časopisu, obdrží premii dle přání, bud' !. číslo svaz. kn.

„jazyk všeslovanský a esperanto“ aneb vkusný kapesní kalendářlk,

plátnem vázaný se zápisníčkem.

GQQQQGSGGQGQGŠGŠGQMGQ

_, . *f*—" Vkusně odznak!
\. esperantistů '

(emailované, trvanlivé) ve formě jehlice,

brože neb knoflíku (za 60 hal., ustou

70 hal.) a „manické hv zdy

(kravatove jehličky za 40 h) —— obé zá-

konitě chráněné —lzcobjednatiu

Chráněna. „České spolecnem esperantistů“

v Praze, Zemská banka.
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Esperanto V Luhačovicích. Zprávu pod tímto názvem v min. čis.

zařadili jsme do čísla nedopatřením. Akce b la sice připravena. ale sešlo

s ní i bude podniknu;a až v příští sezoně. tenáři nám zajisté naš omyl

omluví. Red.
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VÝZNAM ESPERANTISMU VE

Wvon KULTURNÍM.

Napsal prof. Dr. Frant. Kuja“)

Esperantistou nejsem — bylo by zbytečno uváděti pří—

činy, jsou zcela nahodile. Právě proto však nebude lze činiti

těmto řádkům hned zpředu výtku zaujatosti. Esperantistou

nejsem, ale vždycky jsem s tímto hnutím sympathisoval, zprvu

bezděčně a nyní, když jsem si vše uvědomil, z přesvědčení.

Věděl jsem, co se namítalo vážně i uštěpačně proti esper-

antismu, pochopoval jsem indignaci filologů a aesthetiků, kteří

odvraceli se od umělého neorganicke'ho novotvaru, jakoby byl

svévolným, neodůvodněným porušením zákonnosti přírodní,

z níž prýští všechna krása a účelnost; ba přiznám se. že ta

směsice grammatických a lexikálních prvků, z nichž esperanto

jest utvořeno, vyvolávajíc rovněž neladnou směsici ozvěn

z řečí mně známých, nezamlouvala se me'mu vkusu. Praktický

zřetel, kterému náš věk tak snadno obětuje vše »jen ideálnía,

nebyl by mne zbavil této nechuti a nevysvětlil mi, co mne

pro esperantism zaujímalo. Neholduji zásadě: účel posvěcuje

prostředky, i kdyby ten účel byl nejušlechtilejší, neřku-li tam,

kde praktickým zřetelem kryje anebo může se krýti docela

všední ziskuchtivost v obchodních spekulacích.

Avšak ve snaze po světovém dorozumívacím prostředku

vycitil jsem povznášející moment ethický a ten mi vysvětlil

všechno.

Esperantism —— v širším smyslu vzato jako název pro

snahu o jazyk světový — má zdroj v tom, co tvoříc podstatu

lidství je hlavní vzpružinou kulturního vývoje; neboť pouhá

již snaha po společném prostředku dorozumívacím je dů-

szem, že všem lidem jest něco společného. K vědomí to

přichází jen jakožto společné zájmy, ale společné zájmy jsou

exponenty společných potřeb, společné potřeby stejných

vnitřních podmínek životních a stejné vnitřní podmínky životní

jsou ukazatelem stejné podstaty. Společné zájmy lidí sbližují

') Z kruhu čtenářů vyzváni, podáváme český originál článku, jehož

esp. překlad uveřejnili jsme v čísle minulém, ačkoliv jsme mínili : origi-

nálem jinak naložiti. Rod.
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a čím je jich více, tim účinněji paralysují to, co lidi dělí

a co je činí navzájem nepřáteli.

Uvědoměním společných zájmů nezbytně zkrocuje se

egoism; a co k tomu přispívá, je tím samým hyblem mrav-

ního vývoje, spolupodmínkou mravního zušlechtění. Taková

věc je ethicky oprávněna, snahám o ni vtiskuje se pečet

ideálnosti, a praktický zřetel, v němž po případě —— jako

u esperanta — spatřován bývá nejbližší důvod oprávněnosti,

nemůže snahy ty strhnouti ve všednost hmotného prospě-

chářství. Snahy esperantismu jdou výše, a kdo nepřisvědčí

theoretické dedukcí. tomu poví to historie snah těch.

Z ní je patrno, že myšlenka světového jazyka vznikala

a rostla touž cestou, jakou vznikají a rostou myšlenky, tvořící

složky nynějšího stadia kulturního vývoje lidstva a určující

jeho budoucnost. Idea všejazyka vznikla přirozenou nutností

jako organický výron celkového stavu lidského tělesa sociál-

ního, jako myšlenka lidské všeduše. Nejprv se kmitla a uvě-

domila sporadicky v hlavách jednotlivců vynikajících, kteří

předstihli rozvojem svých duševních mohutností své současníky

a dohlédli dále Vpřed do budoucnosti. Pak se objevovala

častěji, až zaujavši celé množství hlav v různých končinách

světa, u různých národů, v různých společenských poměrech.

spojila je k společné práci za svým uskutečněním.

Tento organický postup vylučuje, že by myšlenka

všejazyka byla chimérou přepiatých, jednostrannou horlivostí

rozháraných mozků nebo dobrodružným nápadem pochodí-

cim z rozumu ovládaného fantasií, což obojí byly by abnor-

mální výstřelky neschopné dalšího vzrůstu. Ovšem objevují

se také takové chiméry a výstřelky periodicky a s jakousi

pravidelností ; rozmanitost vývoje poskytuje příležitost k opa-

kování se stejných nebo podobných nesmyslnosti; avšak nikdy

ne na vrcholcích nýbrž jen v nížinách kultury. Myšlenky,

jakkoli by se zdály někomu dobrodružné nebo, řekněme krátce.

utopie, které se vyskytnou v stejné podstatě tu u Platóna.

tam u Spinozy, u Kanta atd., nikdo nebude podceňovati.

kdo si uvědomí, že velký duch opáčí a anticipuje svým

vývojem vývoj lidstva v celku.

V této příčině esperantism hrdě poukázati může na

svůj rodokmen. Co mohlo se zroditi v mozku —— abych jen

některé z nejznámějších případů uvedl -— nějakého Leibnitze.

Komenského a pro co se mohl rozehřátí za naší doby Spencer,

to má v sobě jádro zdravé a schopné dalšího vývoje, to

zasluhuje býti uskutečněno společnou snahou lidstva.
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Z toho plyne mé přesvědčení, že snahy o světový

jazyk, jak se projevují hnutím esperantísmu, mají hlubší

význam. než který by jim přisouzen byl ze zřetele usnadnění

styků mezinárodních. ] kdyby ukázaly se v této příčině

nedostatečnými, sblížení národů a průkopnická práce ve službě

humanity zůstala by trvalým ziskem. Ale i ten praktický

cíl, k němuž esperanto směřuje, objeví se v jiném, sobě

příznivějším světle, když naň pohlédneme se stanoviska sporů

národnostních. Jazyk světový nebo, chcete-li, dorozumívací

prostředek světový, nutně odstraní řevnívost mezi národy

velkými, snažícími se rozšířením svého jazyka uplatnití svou

převahu v jakémkoli ohledu, a zbaví národy slabší a menší

obavy před následky konkurrence s mocnějšímí na foru svě-

tovém. Dnes platí tři čtyři jazyky za světové v tom smyslu, že

člověk, který některý z nich ovládá, projití může celým

světem. protože veřejná zařízení pro mezinárodní styky

jsou učiněna (v jistém smyslu vynucena) v ohledu na přisluš-

níky těchto privilegovaných za stejnocenné uznaných národů.

Osudná to věc, která zmalomyslněti může příslušníky národů

menších a na druhé straně důvod poskytnouti pro národ-

nostní znásilňování jejich. Jak jinak by se věci měly, kdyby

mezinárodní styky'dály se esperantem!

Všechny námitky a všechna nechuť proti snahám o ně-

jaké esperanto mizí při pomyšlení na úlohu, jakou míti by

mohlo — a doufejme, že budeme míti — ve sporech jazy-

kově národnostních, které nepopřávají lidstvu klidu v práci

kulturní. Esperanto neučiní zbytečným žádný jazyk; nebude

činiti nároků přesahujících obor jeho oprávněnosti — básnit

v esperantu odporuje pojmu esperanta a pojmu poesie.

Esperanto nebude vývoji kulturnímu v ničem překážeti, ale

doplní jej ve směru, ve kterém může lidstvu vzejíti požehnání.

©

FONDO DE REGNA] ORGANlZAĴOJ

DE BOHEMA] ESPERANTISTOJ.

Dokumento pri la organiza agado de s-oj Kůhnl.

Aldono nl ll nporto :La rezultato de mia pacigu entreprena! eltirin el ||

klarigo sendita de »Bohema asocio “pet-annual al la nůstria ministerio de

internaj aferoj. Redaktis H. )(. Bouška kaj Dro Stan Kamaryt. —— (Fino).

EI la prezentita klarigo, íidele respondanta al la realeco.

estas videble, ke:
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:. kiam (29./Xll. 07) oni decidis fondi centran societon

sub la nomo Bohema asocio esperantista kun la

organo Bohema esperantisto, ekzistis kaj estis propon-

ata neniu societo kun similaj celoj kaj kun la sama titolo;

:. kiam oni formale fondis la societon (per prezento

de la statutoj 3./Vll., per ministeria aprobo i6./Vll., per

fonda kunveno ny./IX. 1908), oni ne povis scii kaj oni ne

sciis, ke dum la daŭro de tempo la titolon Asocio pro-

prigis al si alia societo, kies fondo kaj precipe plena nomo

estis laŭeble severe sekretigata tiel, ke la suspekton pro

provo trompi nia Asocio povas kiel eble plej trankvile

kaj energie rifuzi;

3. la konfuzon devenintan el la identeco de la titoloj

kaŭzis la societoj Asocio-Unio kaj Ligo-Asocio. kiuj

kaŭzis ĝin tute konscie, ĉar estis ĝenerale konate, ke nia

Asocio estis fondata, kaj ĝia fonda kunveno estis anoncita

per ĉiuj ĵurnaloj de Praha, sekve oni ne povas kaŝi la su-

spekton, ke la klopodo fari konfuzon estas en la partio de

la societo Ligo-Asocio. La praveco de tiu ĉi suspekto

estas ankoraŭ pli evidenta, se oni rimarkigas la fakton, ke

Asocio-Unio kaj Ligo-Asocio konsekvence imitas

niajn presaĵojn, uzante laŭeble la samajn tekstojn;

4. la nomo Asocio estis transprenita ne de ni, sed

de l'alia partio, kiu cetere, sciante pri nia fonda kunveno,

povis en sia propra intereso atentigi nin pri la identeco de

la titoloj;

5. Ligo-Asocio disponante per du titoloj povas,

se ĝi havus bonan volon, eviti la konfuzon per la uzado de

la nomo sligoc, kiel ĝi tion faris komence, kaj kontraŭe ni

ne povas cedi de la titolo Asocio, ĉar ĝi estas la sola

titolo aprobita per la statutoj kaj ĉar, eĉ se ni volus cedi,

ne ekzistas titolo, kiun la alia partio ne estus akceptinta

por siaj societoj . . .

©

KIEN ĜlN DONl?

Felietono de ]an Neruda. El la bohema lingvo tradukis ing. ]. Pantálek.

(Fino).

Kaj dum unu tia promenado okazis, ke mi rimarkis sur

la strato tiujn kruĉojn. botelojn kaj bakpatojn. kiujn la afabla

leganto rimarkis jam en la komenco de tiu ĉi artikolo.
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La kaŭzo, kial oni trovas la kruĉojn. botelojn kaj bak—

patojn_ sur la strato, estas sekvanta:

Ciu Praha'ano povas posedi ian kruĉon eventuale bo-

telon kaj ankaŭ bakpaton —- tion oni ne malpermesas kaj ne

punas. Sed iafoje okazas, ke la kruĉo ekzemple fariĝos dis—

batita — kaj nun komencas la historio. Kien ĝin doni? Se

vi elĵetos ĝin sur la korton, devigos vin la domgardisto, ke

vi ĝin reprenu. Se vi elĵetos ĝin sur la straton. venos polic-

isto kaj arestos vin. Se vi ĵetos ĝin en la veturilon de ba-

laisto, li ĝetos ĝin reen. Li ne akceptos ĝin. eĉ se vi donos

bonan trinkmonon al li, oni malpermesas tion severe —. Bone!

Do vi prenos la kruĉon nokte, eliros sur la straton kaj star—

igos ĝin nerimarkate, nu kien ajn. Kaj sekvantan matenon for-

igos ĝin la balaisto eĉ sen trinkmono kaj _estas bone.

Infana penso traflugis mian kapon. Cu ni — tio estas

mi kaj Anjo — ne povus nokte ekkapti la matracon, trans-

porti ĝin enla najbaran straton kaj tie elŝuti la pajlon? La

ideo sendispute malbona — hontinda —— kontraŭleĝa —- sed

mi konfesas: ĝi plaĉis al mi. La homo estas. ah. tiel inklina

al la malbono.

Sed — mi ne estas infano de Fortuno. Subite, dio

scias de kiu flanko, aperos policisto. Li volos, ke mi la pajlon

rekolektu. Mi kontraŭstaros, faros fine ian parolan krimon,

Oni arestos min, kondamnos min — kaj mi perdos mian ĝis-

nunan bonan reputacion — sed tio jam estas ĉio egale — mi —

)Via Moŝtoc —— flugiris subite Anjo en la ĉambron —

lmi jam scias, kien ĝin doni! La laktistino, kiu staradas kun

sia veturilo antaŭ la domo akceptos volonte la pajlon. ĉar

ŝi bezonas ĝin por siaj ĉevalojlc

)Sed estas tio cena?!

)Tute certale

Kion mi dirus plu? Mi dormis bone la tutan nokton.

Kaj sekvantan matenon mi kaj Anjo portis la matracon al

la laktistino, kiam kompreneble Anjo estis demandinta, ĉu

ŝi mian donacon ankaŭ efektive akceptos.

Tio estis bela momento! Kiam la laktistino estis redon-

mta al mi la malplenan sakon, mia koro forte ekbatis per

dolĉega ekscito, mi kisis ŝian manon, ĉirkaŭprenis pasie ŝian

ĉevalinon kaj paŝis kun malseketaj okuloj hejmen.

Kaj hejme ni kaptis la novan pajlon, kaj ni denove

plenigis la matracon. Kaj kiam la pajla matraco estis jam

plena, mi ĉirkaŭprenis Anjon, komencis fajfi bSur la verda



.as ČESKÝ ESPERANTISTA m, .:

 

herbejoc kaj ni dancis ĉirkaŭ la matraco ĝis niaj kapoj ko-

mencis sin turni.
'

Jen la tuta historio, kiel ĝi okazis kaj kiel mi ĝin

rakontas. Gi estas bela kaj laŭtempa; mi estas kontenta kŭn

ĝi kaj mi finas.

©

EBRIULO.

El nČrly a povídky! (Skizoj kaj rakontoj) de 1/0an Beneš.

Somera vespero varme spiris. Sur griza, polvoplena

ŝoseo trenis sin homa kreaĵo: mizere ŝanceliĝis ebriulo.

maljuna vagisto. Li havis disŝiritan vestaĵon, liaj haroj kaj

barbo estis en malordo. la plumbokoloraj okuloj estis elstar-

antaj sen fajrero de vivo; lia vizaĝo estis malsane pala.

preskaŭ verda.

De li eliradis malbonodoro, terura, abomena malbonod-

oro de brando. Amaso da vilaĝaj infanoj ĉirkaŭ kuris la

ebriulon; ili ĵetis sur lin sekan koton kaj ŝtonojn. La ku-

raĝaj grandaj knaboj batis lin per longaj vergoj, forkurante

kun krio post ĉiu bato.

Li insultis ilin per raŭka voĉo kaj li provis dispeli ilin

per sia granda bastono, kiam iliaj atakoj pligrandiĝis. Nun

li ekstaris, apogis sin per ambaŭ malpuraj manoj sur bastono.

elstarigis siajn ebriajn okulojn je infanoj kaj volis ion diri.

Sed la brando skuis lin. la bastono ekglitis kaj la ebri-

ulo falis per la vizaĝo en polvon de tero . . . Polvo penetris

en lian vizaĝon. en okulojn kaj harojn kaj sufokis, sufokis

malagrablege.

La grandega krio de infanaj gorĝoj akompanis la falon

de lia korpo teren kaj kelkaj bone celintaj batoj ne preter-

pasis sian celon. La ebriulo sole ekĝemis. movis svene siajn

sangantajn manojn. provis ne fali. kaj lia homeco, kiu donis

al li la rektan kreskon, faris la lastajn eksperimentojn. por ke

ĝi ne estu tute venkita per regado de brando. Sed vane.

Tiuj ĉi manoj estis jam malfortaj, senpotencaj kontraŭ la

forta besto —— la brando. Ĝi ekregis lin tute; ĝi mallumigis

lian cerbon, turmentis lian animon, faligis lian korpon — ĝi.

la forta reganto de malfortuloj kaj malkleruloj,

Unu de la knaboj proksimiĝis singardeme al la ebriulo

kaj ekbatis lin subite per sia longa vergo.

La ebriulo faris eĉ ne unu movon, sole spiregis peze.

tiel li estis malforta kaj sen sento. La rondo de infanoj
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senĉese pli kaj pli mallarĝiĝis kaj iliaj atakoj estadis ĉiam

pli kaj pli kuraĝaj. Ili ne vidis, ili ne aŭdis.

Antaŭ tiu amaso kaj spektaklo stariĝis iu viro ——_ne-

konata homo. Li havis trankvilajn. moderajn okulojn kaj

altan, helan frunton.

»Kial vi batas per ŝtonoj tiun ĉi homon'h li demandis

per trankvila voĉo.

Sed la infanoj ne rimarkis lin, tiel ili estis okupitaj

per sia kruela ludo kun vagisto. Li staris proksime, kaj liaj

trankvilaj, moderaj okuloj malgajiĝis, lia alta, hela frunto

sulkiĝis.

sKial vi batas per ŝtonoj tiun ĉi homon ?u, ekparolis de-

nove la fremdulo al la infanoj. La sulkiĝinta frunto denove ek—

heliĝis, kaj la bluaj okuloj silente ekbrilis. lli ekbrilis per

granda amo al infano.

Nun forfalis la timo de infanoj kaj unu knabo ekkriegis

moke: )Li estas ebriulo, li estas ja ebria homaĉolu

Kaj la ceteraj infanoj ankaŭ fariĝis kuraĝaj kaj kriis:

)Ho, li estas ja ebriulo! Li estas vagisto! Li ebriiĝis ĉe

hebreo per brandem

»Kaj pro tio vi ŝtonbatas lin? Kiu permesis tion al vi?

Aŭ kiu ordonis tion al vi? Cu li ne estas ankaŭ homo? Cu

li ne estas via frato kaj via proksimulo? Cu vi ankaŭ kre-

das, ke Kristo diris: Amu vian proksimulon! Sed vi ne fa'ras

tion, kiel ne faras ĝin ankaŭ viaj patroj? ((

La infanoj ne komprenis tiajn vortojn.

DSed, li estas ebriulola, ekkriis denove la kuraĝa knabo.

La ceteraj silentis.

La ebria vagisto rektigis sin duone sur la malmola

tero, levis sin sur la malfortaj manoj kaj duone kuŝante, duone

sidante _kun elstarantaj okuloj rigardis sen kompreno la ĉirkaŭon.

lCu la ebriulo ne estas homo ?u

Neniu respondis.

)Kaj .vi volas eble esti juĝistoj? Tial vi eble estas tie

ĉi. por ke vi lin batu per ŝtonoj kaj punu lin pro ebrio?

u li ne estas sufiĉe punita, kiam li, sklavo de brando,

rampas kaj falas ebria en polvon de tero? Eble tial li estas

tie ĉi ebria, kompatinda, kuŝanta sur malmola sablo de strato,

por ke vi. kiam vi vidas lian mizeron kaj lian malaltecon,

kiam vi vidas malbelecon de lia faro, kiam vi vidas la te-

ruran malbonegon de ebrio, evitu la ebrion en ĉiuj tagoj de

via vivo. La forto de brando estas terura, la forto, kiu ne
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nutras, sed mortigas. Li estas tie ĉi por averto al ĉiuj, sed

ne por puno.

Cu vi volas ankoraŭ fari al li malbonon? Pli bone estos.

se vi dankas al li. ke li montris al vi la vojon, kiu estas la

vojo de moko. mizero kaj morto por serĉi la novajn pli

bonajn vojojn de la vivat

Kaj la ebriulo eligis ankoraŭ pli multe siajn malklarajn

okulojn kaj rigardis per ili seninterese la infanojn kaj la A

fremdulon, kiu havis por li la kompaton, por la kompatind- ll

ulo — — -— Al li ŝajnis tiuj ĉi vortoj strangaj, neniam li *

aŭdis tiel paroli. Li ricevis ĉiam sole insultojn kaj atakojn U

de homaj manoj. Kaj li ankaŭ sole insultis kaj malbenis.

Sed nun ŝajnis, ke liaj okuloj ploras.

Ankaŭ la infanoj ne komprenis la strangajn vortojn de

nekonata homo, sed iliaj junaj koroj sentis ion nekutiman,

ili sentis ankaŭ. ke la vortoj estas pezaj kaj veraj. la timo

falis sur ilin kaj en la koro ili eksentis ankaŭ kompaton kun

la ebriulo en blanka polvo de strato, kies okuloj ploris.

Poste ili foriris trankvile kaj silente al lavilaĝo. Ankaŭ

la fremdulo foriris. Sole la ebriulo restis tie en polvo de

tero, sola kaj forlasita. Al li ŝajnis, kvazaŭ iu forŝovus la

ŝtonon de lia koro. Sed liaj sentoj malfortiĝis kaj en lia me-

moro estis malplene kaj silente kiel en akvaj profundaĵoj.

— Liaj manoj tremis denove kaj malfortiĝis, kaj li falis

denove per tuta korpo teren. La fontetoj de sango malra-

pide elfluis de sangantaj manoj kaj vangoj.

Somera vespero envolvis lin en sian fabelan vualon.

Kompatema virino estas la somera, varma vespero.

La tero vekiĝis antaŭ liaj okuloj. Kvazaŭ kreskus antaŭ

li vastaj, dezertaj kampoj malproksimen, profunden — ——

Li ne jam leviĝis.

Matene, kiam en oriento la tago vekiĝis, oni sonorigis

en vilaĝo la mortscigantan sonorilon. Oni trovis post la vi-

laĝo la kadavron de la ebriulo.

El la bohema lingvo tradukis la!. ]aulíkova.

©

HUNDO. r

Boheme verkis Karel Horký. Kun la permeso de !' aŭtoro esperantigis '

H. K. Bouška. \

Dum someraj tagoj estadis tiaj varmegoj, ke tage ni

preferis dormi kaj kuŝi sur ombritaj deklivoj kaj nur antaŭ-



r
.

_
_
_
.

"
'

„
.
.
.

m, .: ČESKÝ ESPERANTISTA :89

 

.vespere ni ekmarŝis. La noktoj estadis belegaj. varmetaj. kaj

ne pluvis eĉ unufoje dum tiuj varmegaj, radioplenaj tagoj,

kiam ankaŭ la marbordo estis forlasita, ĉar la burĝoj el

Marseilles ne loĝis ĝis tiam en apudmaraj villoj kaj la fiŝ-

kaptistoj kaptadis malproksime de bordoj. Sole iafoje ekscite

ekmiaŭis kato el iu soliĝinta villo aŭ fiŝŝipeto malrapide

eliĝis el la bluo de !' horizonto kaj direktis al bordoj por

elŝipigi iun familianon. La fiŝkaptisto ekmarŝis sur deklivoj

supren, al vinberejoj, la ŝipeto malaperis kaj denove estis

dezerte kaj silente sur la bordo. lafoje, kiam mi sidiĝis sur

marbordan rokon kaj fermis la okulojn pro peza prem- de

varmego, mi tute klare aŭdis, kiel maraj kankroj restintaj en

truoj de rokoj gratas kaj bruas por elrampi denove en akvon.

Oni eĉ aŭdis. kiel sub la bordo sible trafluas akvo en pro-

fundigitajn kavaĵojn inter ŝtonegoj. Cio krakis, bruis, ĝemis

kaj mia malagrabla sento estis, ke sub mi iu venkita potenco

preparas vulkaniĝi. Okazadis, ke dum tiuj varmegaj tagoj eĉ

akvo malbonodoris putre, malsanige, kaj sur rokoj la suno

mortigadis centojn da malgrandaj bestoj elĵetitaj de ondo.

Estis malgaje dum tago, sed la noktojn mi amis.

Unu helan kvietan nokton, sude de Carnoules, mi trovis

forlasitan liŝkaptistan dometon. Gi estis agrable sternita per

foliaro kaj sur la loko por kapo per marherbo. Mi eksentis

la deziron pasigi la nokton en la dometo. Eĉ unu reto ne

estis tie, la fiŝkaptistoj foriris verŝajne okcidenton. Mi demetis

la surtuton kaj botojn. Proksimume tri cent paŝojn pluen

estis kelkaj villoj, sed ŝajnis, ke estas senvive en ili.

Antaŭ la kuŝiĝo mi sidiĝis antaŭ la dometo kaj rigardis

la maron. Gi estis trankvila, bluegriza, laktoŝajna, kaj ondoj

moviĝis malvigle, kun ia incitanta ebrieco, kvazaŭ tavolo de

absinto nepenetrinta ankoraŭ al subo. La luno, kiu donis al

la maro tiun ĉi misteran nuancon, klare lumis kaj la nokto

estis varmeta. Venis al mi la ideo bani min kaj mi senpripense

demetis la vestaĵon. Akvo estis varmetega, agrabla kiel veluro

kaj ondoj ne alfrapadis. Mi sendanĝere povis horizontale

kuŝiĝi sur dorson kaj submetiĝi al la maro. Mi estis nuda

kaj krom la luno neniu vidis, kiel ĉiam senbrue venis ondo

kaj de la piedfingroj ĝis la kapo tuŝis min per senespere

malmola movo. Neniel malhelpis al ĝi, ke ĝi ĉiam frunte

kunpuŝiĝis kun la bordo. Ĝi mallaŭte ekploris kaj revenis al

mi denove kun la sindonemo de rifuzita amanto. Mi jam ne

havis la impreson, ke mi banas min, mi ĝojege kaj egoisme

submetiĝis al tiu nokta amindumo kaj fermante la okulojn  
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mi sentis agrablan, kapturnantan tremadon, kian kredeble

konas sole malsanaj homoj. kiuj dum la unuaj printempaj

tagoj balanciĝas en la retoj inter la trunkoj de ĉerizarboj.

Kiam korpa frosto kaŭzita de longa restado en akvo.

revenigis min al la realeco, mi vidis, ke sur la bordo apud

mia vestaĵo sidas blanka hundo. Gi senmove sidis kaj preskaŭ

senlaŭte murmuris. Kiam mi ekkriis kontraŭ ĝi, ĝi ekboĵis,

eksaltis, sed denove ĝi sidiĝis precize apud mia vestaĵo. Ne

detenis min la timo, sed ia scio pri la nudeco, plena sen-

armeco incitis min. Mi volis eliri el akvo, sed samtempe

mia haŭto sur nudaj tibikarnoĵ tremis kvazaŭ ili jam sentus

la tuŝon da hundaj dentoj. Mi ekkriis denove kaj la hundo

boiegis, boiegis tiel longe kaj falstone, ke la maltrankvilo

batalis en mi kun nerveco kaj incitis min al novaj krioj, kiuj

sonis jam fremde. false, kiel oni vokas en dormo dum teruraj

sonĝoj. Ankoraŭ unu tia malbela ekboĵo — kaj senkonscie

mi kaptis ŝtonon. Mi batis kun tia furiozeco, ke glitinte mi

devis ekteni la rokon. La hundo elsaltis, sed ĝi falis dorsen;

sed ĝi denove leviĝis kaj ŝanceliĝante kiel ebria ĝi volis

foriri de la loko. Sed ĝi ne povis, ĝi ankoraŭ unufoje ekbojis

longe, dolore kaj poste ĝi sole raŭkis. Mi rompis al ĝi piedon.

Subite mi ekhontis. Mi tuj eliris el akvo kaj mi prenis

la hundon en la dometon al mi. le en villoĵ iu ekbojis, strange,

maltrankvile, kiel bojas prirabitaj hundinoĵ. Eble tiel vokis

la patrino, ĉar la blanka hundo mallaŭte ekraŭkis kiel

infano, kaj timigite ĝi enŝovis la kapon sub mian brakon. Mi

kovris ĝin mole per marherbo, mi donis al ĝi sukeron ie en

la poŝo trovita, mi karesis ĝian piedon kaj faris ĉion, kio

povus senkulpigi min en ĝiaj okuloj, ĉar nur nun mi komprenis

mian teruran eraron. Nur nun mi sentis, ke antaŭ la horo,

ĝi venis min viziti —— — — Matene vekiĝinte subite mi

eksentis, ke la hundo lekas mian tibikarnon, kiun mi vundis,

kiam mi celis lin per la ŝtono. Kai tiamaniere ni dis-

iĝis. Kolektinte ĉiujn fortojn kaj ĝemante. ŝancelirante, ek-

iris ĝi al villoĵ kaj mi al Marseilles. Mi ne ekkonis ĝis nun

la homon, kiu scius tiel pardoni.

G

RAPORTO) KA] NOTlZO] .

Influo de persono] ne malaperas eĉ en ideaĵ partioj; sed en tiu]

tekoucím—s ĉion sole la persono, persono] submetas siajn personajn intere—

sojn hi plaĉoin sub intereso de la partio. kaj partio sub la tuto. Persona]
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venas kaj foriras. partioj daŭras. Natura evolucio devas konduki al tio, ke

partioj personaj fariĝu ideaj, por tio devas labori ĉiu serioza partio. Kon—

lído, estimo kaj amo al personoj naskanta sindonemecon, estas io alia ol

personemeco, pri kiu oni ofte parolas. Partio afera per sindonemo, kaj

loajaleco fortiĝas; ĉar tia partio estas societo de persono], kunigitaj per

la samaj devizoj kaj interesoj kaj laborantoj por la tuto kaj tiela societo

sen konĥdo, estimo kaj amo neestas povebla. Kamaryt.

Deklaro de „Bohema asocio esperantista“ pri la kongreso de

B. U. E. »Bohema asocio esperantistan: centra unuiĝo de individuoj kaj so—

cietoj esperantistaj, energie protestas kontraŭ tio, ke la kongreso aranĝita

de la societo »Bohema unio esperantista: (B. U. E.) estu proklamata kaj

rigardata kiel manifestacio de la tuta bohema esperantistaro. La kongreso,

kiu okazis sen la partopreno de la esperantistoj kaj esperantistaj societoj

unuiĝintaj en aBohema asocio esperantista: kaj starantaj ekster ambaŭ

centroj, Asocio kaj Unio, la kongreso. en kiu kelkaj bohemaj esperantistoj,

eminentaj laborantoj. estis antaŭe eligitaj el la partopreno. certe ne povas esti

parolanto de ĉiuj bohemaj esperantistoj. kiel ĝi estis kai estas nejojale kaj

senrajte proklamata. Ni ne volis malutili la kongreson por ne malutili ko-

munan aferon, tial ni donis al la membroj de niaj asocio kaj societoj la

liberecon neoficiale kiel rigardantoj partopreni en la kongreso, kaj ni pro-

krastis nian proteston. sed nun ni ne povas lasi la publikon en la dubo pri

tio, ke ni absolute ne volas identigi nín kun la homoj. kiuj estis aranĝanlaj

kaj parolantoj de tiu kongreso. En Praha la 28. de septembro 1909. Bohema

asocio esperantista. O. S.

Rím. La bohema teksto de tiu ĉi deklaro estis legebla en la bo—

hemaj ĵurnalo] de Praha. Plzeň, Brno, Vídeň. Rd.

©

KRONIKA A KOMENTÁŘ.

Esperanto pro mládež. Podnikavč nakladatelství »Zahradyd a »Bo-

tanicko-zahradnicke'ho slovnikuu v Chrudimi vydává nádherně illustrovaný

časopis pro mládež »Alferiu (velikosti známého Vilimkova »Malčho Čte—

hired) s obsahem didakticko-paedagogickým a to za pouhou náhradu porta

40 hal. K časopisu přidává za mírný doplatek methodicky zpracovaný kurs

esperanta lEsperanto snadno a důkladně za zo hodina, spisek redigovaný

zkušební komisí spolku |]. A. Komenský en Chrudim! (spisek sám bude

stati K l'20, s čas. »Alferis K |'5o). 0. S.

Spolek ]. A. Komenský V Chrudimi uspořádal dne 13. srpna

večírek v hotelu 'Bidac, k němuž pozval účastníky učitelských kursů a aka-

demiky chrudimské. Po uvítání účastníků (přes 60) předsedou p. Kudrnou,

promluvil jednatel spolku p. prof. Ant. Růžička o esperantu a předseda

p. učitel K. Kudrna o esperantismu a paciĥsmu, načež sl. Zdena Menšikova

npčla několik pisni. Při večírku a dne následujícího otevřena byla vý—

stavka esperantských knih, brožur, časopisů, obrazů a pod. (přes Ioo čisel). —

Spolek jmenoval dopisujícím členem p. JUC. Barvíře z Prahy. 0. 8.

Prvni sjezd českých esperantistů. lUnie čes. espJ uspořádala

' Praze ve dnech 26.-18. tiri 1909 sjezd, jejž neoprávněně označovala a

sjezd českých esperantistů vůbec. Ačkoliv my pečlivě a objektivně referu-

ieme vždycky nejen o podnicích nail strany, ale i strany protivné, pokud

máme o nich věrohodně zpravy (třebas IČ. Č. E,e tak nečiní pomíjeje
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každý náš podnik mlčenim), 0 sjezdu přátel Unie předběžných zprav oti-

skovati jsme nemohli, ježto jsme žádných neobdrželi, a o průběhu sjezdu

rovněž referovati nemůžeme, ježto nejen nim nebyla zaslána referantski

legitimace (pro to páni vůbec nemaji smyslu), ale byli jsme dokonce mezi

těmi, o nichž rozhodnuto, že na sjezd připuštěni nebudou. A každý zajisté

pochopí, že nemůžeme referovati o něčem, čemu jsme nebyli přítomní.

:Ostitně, zdá se, že čtenáři 0 mnoho nepřijdou. Red.

Esperantský divadelní večer ohlašovala B. u. E. ve svých noví-

niřských šimlech o svém sjezdu; dle programu měly býti ve smíchovské

areně sehriny dne 27. září 1909 aktovky »Zvikovský rarašeka (od Strou—

pežnického) a »Poupěa (od F. X. Svobody), prvi esperantský (v překladu

Vl. Tobka), druhá česky (opačně bylo by to bývalo vhodnější a přirozenější).

Ve skutečnosti sehrán byl aZvikovský "dick: česko-esperantský. jaký byl

překlad a provedení, nevime; nebyli jsme tam. Ale přítelkyně našeho listu

ve svém dopise mini: »Že na jevišti byla podána jen nepatrné číst překladu

(úloha pana Dačického úplně, úlohy pana Krištofa ze Švamberka a paní

Elišky z částí), nebylo lze učiniti si správný úsudek o něm. Rozhodně

však byla neštastna volba tohoto kusu ku překladu. Neboť to, co je tak

rázovitého na něm, to je ta řeč tehdejší doby, to překladem mizíc. A na-

opak — míníme my — lPoupěl hodí se ku provedení v esperantu velmi

dobře. Zatím tedy Praha musí na prvé esperantské představení na některé

naši scéně ještě čekati. Rd.

Esperantiste před soudem. Zaznamenžvajice v této kronice všecky

události v českém světě esperantistickém, nemůžeme pro úplnost pominoutí

i zjevů ne právě příjemných, jakým jistě je zjev, že samideáné musí své

spory vyrovnávati před soudem. V Praze už dvakráte zabýval se c. k. okres.

soud pro přestupky naší usankta aferov. Poprvé v únoru 1908, kdy podal

p. H. K. Bouška (prostřednictvím svého právního zástupce ]UDra jozifka

žalobu na p. Ed. Kůhnla, poněvadž p. Kůhnl na jedné schůzi (29. n. 07.

prohlisil zcela pravdivý a objektivní referát (v čas. »Snahaa) p. Boušky za

lživý a pisatele za drzého novinžřskéholhiře. Tehdy po provedeném pře-

líčení (19. :. 1908) p. Kŭhnl (jehož hájil JUDr. Kusý) uznán byl (panem

tajemníkem Krautem) vinným přestupkem proti bezpečnosti cti a odsouzen

ku pokutě 30 K (resp. 3 dnŭ vězení) a k náhradě soudních útrat. Odsou-

zený se odvolal. ale odvolací senát odvoláni zamítl (9. 4. 1908) a roz-

sudek potvrdil, přisoudiv ještě, odsouzenému náhradu odvolacích útrat.

Po druhé pak, v dubnu 1909, žaloval p. Fr. Kůhnl p. Dra Stan Kamaryta

pro urážku na cti, jíž prý se p. Kamaryt dopustil svými výroky v kruhu

rodiny pp. Hradila a Bernarda (»Kůhnlům nevěřte, ti jsou falešní, jinak

myslí, jinak mluvi; až je poznáte, jinak budete o nich soudit; ve výboru

klubu mají jen své íiguranty; v klubu mohou obstiti jen ti, kdož jim při-

kyvuiíC) a ve společnosti jednoho přítele (p. V. Tobka) p. Kůhnlů (»Co druhé

strana píše a vydžvi, to nestojí a řeč; pan Eduard Kůhnl nemá k vedení

klubu a časopisu potřebnou erudicí a světový rozhled. Pan František Kůhnl

je rovněž člověk bez významu. nic nestuduje, je zkažený student, jen doma

se válí a potloukh). Hlavni líčení vyžádalo si tři stšní (u., n. a 29. dubna

r. 1909), takže proces dlouho napinal pražské esperantiaty obou tšborů. Pří li—

čení průvodní svědkové, členové rodiny pp. HradilaaBernarda, kteří obža-

lovaného k sobě zvali a pak jeho výroky pp. Kůhnlům donite". vypovídali
velmi neurčitě a své výpovědi měnili, takže — ačkoliv obžalovaný neměl

"čdků VÝvodních — nebylo prokžzžno ani znění ani datum výroků prvých
(k Hradilovým) a o výrocích druhých (k p. Tobkovi) dokazali svědci vývodní

(pp. Barvíř a Tůma). že se nestaly. Obžalovaný (hšjený p. dr. ]ozífkell)
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byl obžaloby sproitčn a žalobce (zastoupeny p. dr. Nevšímalem) odsouzen

k náhradě soudních útrat. Soukromý žalobce se odvolal. ale soud odvolani

zamítl (16. 6. 1909) a rozsudek prvni instance potvrdil. Panu Kůhnlovi

soudní neúspěch popletl nčiak hlavu, takže vydal (pod firmou své Ligy)

a čes. esperantistům rozeslal popletený leták »P. T. českým esperantissům !t,

o němž nikdo neví, proč byl vydán a co má znamenati. Ted' aspoň bude

každému iasno, k čemu se letak vztahuje. Ovšem, proč byl vydán a co ma

znamenati, nepochopí nikdo ani ted'. Nemo.

©!

INFORMACE A DOKUMENTY.

Valná hromada „Svazu čes. esper.“ konatí se bude v Praze

dne 14. listopadu 1909. Bližší na zvláštních pozvánkach. 0. S.

Veřejné zkoušky Z esperanta před zemskou zkušební komisí pro

král. České konaly se ve dnech svatováclavských (16. IO. 09. odp.) v Esper—

anto-Oĥcejo p. adi. Krause. Zkoušku o znalosti esperanta vykonaly s pro-

spěchem uspokojivým sl. .A. Crhova a sl. l.. Kllrcva (: Prahy). —— Příští

zkoušky konati se budou v den valné hromady »Svazu českých esp.“ dne

14. listopadu 1909. Přihlášky přijímají prof. Dr. Stan Kamaryt v Plzni na

průmyslové škole (pro Čechy) a učitel Th. Čejka v Bystřici p. Host. (pro

Moravu . O. S.

lub esperantistů V Chvalkovicich (u Olomouce na Moravě)

ustavil se 13. června 1909 a přistoupil za člena »Svazu čes. esp.“ dele-

gitem klubu ve svazu jmenován byl p. učitel Al. Neužil. 0. 8.

©

LIBRO] KA] GAZETO].

Unua oficiala aldono al Universala vortaro. »Es pe rantista

dokumentaro-t, kajero dektria. Paris, Esperantista centra

oficejo, 1909. Prezo Fr. o'5o. (Pĝ. 31). —— Komisio pri komuna vort-

lro de Lingva komitato (direktoro kaj raportinto Th. Cart) eldonas la

unuan liston da esperantaj radikoj akceptitaj de Lingva komitato. Tiun ĉi

Serion sekvos iom post iom novai serioi kai tiui iarai aldonoi kunfandiĝas

fine en lUniversala vortaro plenigitac. La listo enhavas ekskluzive la radik—

ojn (kun tradukoj franca, angla. germana, rusa, pola) jam uzitajn en di-

versaj verkoj kai vortaroi kai montras sekve, kiujn formojn el Ia uzatai

preferas aoĥcialaj sferojn esperantistaj. Por tiuj, kiuj respektas la aŭtori—

taton de L. K., la aldonoj estos respektataj leĝoj, por tiui, al kiui L. K.

ne ŝajnas esti respektinda (kai estas malfacile respekti tiun ĉi kolegion en

nuna formo. kiam ĝi enhavas sole nemultajn kompetentulojn, sed multajn

homojn nekapablajn elektitajn tute pro aliaj motivoj ol pro ilia kompe-

tenteco), la aldonoj estos bonaj konsiloi, kiuin ĉiu laŭ sia juĝo povas

akcepti aŭ malakcepti. Pri tiu ĉi listo ŝajnas al ni, ke ĝi estas akceptebla.

Ĉiuokaze ĝi estas trastudinda.
Bak.

Esperanta versfarado ka] rimaro de ]. Pama: kaj Th. Cm.

2-a eldono. Paris, Presa esperantista societo.1909. Prezo Sm

0'14 (Pĝ. 41). — En tiu ĉi libreto la aŭtoroj donas principojn pri esper-

anta versfarado kun necesaj klarigaj ekzemploj laŭ la verkoj de Dro Zamenhof
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kaj aliaj verkistoj. Aldone ili donas la esperantajn radikojn ordigitajn laŭ

lastaj vokaloj kaj konsonantoj tiel, ke la rimserĉantoj facile trovos la vort-

ojn kun la sama ĥnsilabo. Bak.

Pri la derivo en ido kaj esperanto. Verkita de George:

Kolmar-at. Paris, Presa esperantista societo, 1909. Prezo 25 ctm.

(PQ. u). — La libreto celas montri. ke ido ne havas returneblecon kaj

malgraŭ la malsimplaj reguloj ne kontentigas la logikon. kaj ke vere return-

ebla sistemo fondita sur esperanto estas tamen facile konstruebla. En tiu

ĉi punkto oni povas kredi al ambaŭ partioj, se unu pri la alia pruvas, ke

unu aŭ alia sistemo, ido aŭ esperanto, ne havas returneblecon. Tio estas

natura, ĉar en ĉiu lingvo a posteriori fondita sur nelogikaj lingvoj naturaj

devas esti multaj elementoj bazitaj sur la konvenco, ne sur la logiko,

kiel estus dezirinde, sed kiel estas neeble. Blk.

Memorandumo de la Ĝenerala asocio de la kuracisto] en

Rumanujo pri la kongreso de Budapesto. Bucuresti, Asociati-

unea Generali a Medicilor din Romania. (Pĝ. 8). _- Per tiu ĉi

broŝureto la rumana kuracistaro turnas sin al la tutmonda kuracistaro kaj

al la internacia publiko kun la klarigo, ke rumanaj kuracistoj, kiuj ĉiam

partoprenis en internaciaj kongresoj, ne povas partopreni en la kongreso

de Budapest, en la lando, kie la rumana popolo estas nekredeble subprem—

ata de regantaj Magiaroj. La faktoj laŭvere kaj senpasie prezentitaj de l'

aŭtoroj estas teruraj dokumentoj de sovaĝa senkultureco enla mezo de Eŭropo

kaj eĥke argumentas la decidon de la kuracista asocio rumana. Bik.

Naŭ historioj pri !' aŭtoritato laŭ Multatuli. Tradukita kaj

provizita per klarigoj kaj notetoj de ]. L Bruijn. Hago, |909.

:Universala esperantista popol-bibliotekoa, n-o 14. Prezo

4 sd. (Pĝ. 16). — En tiuj ĉi naŭ historioj la fama nederlanda verkisto

Eduard Douwes Dekker (1810-1887) delikate kaj parabloforme (laŭ la

orienta maniero) skizas la originon. disvolviĝon kaj konservon de l'aŭtori-

tato. La broŝureto meritas plenan atenton kiel meritas ĝin ĉiuj verkoj de

tiu ĉi mirinda aŭtoro. Hkb.

Don Kilioto de la Manĉo en Barcelona. 5 ĉapitroj el la

verko de Don Miguel de Cervantes Saavedra. Tradukis F. Pajula

y Valles. Berlin, Malla—8: Borel )Esperanta biblioteko inter—

nacia!. No 5-a. Prezo Sm o'io. (Pĝ.48). —- La libreto enhavas traduk—

on de kvin (LXl—LXV) ĉapitroj el la konata satira rakonto pri )la sprita

junkro don Kiĥoto de la Manĉoa (kial oni esperantigas tiun ĉi nomon?).

Kvankam la verko estas sufiĉe konata, tamen certe kun plezuro oni legos

ĝin en esperanta vualo. Hkb.

T. E. K. A. Jarlibro 1909. Eldonita de Tutmonda esperanta

kuracisiaasocio.Kŭtzschenbroda-Dresden,H.F.AdolfThalwitzer.

1909. Prezo broŝ. Sm o'4o, bind. Sm o'6o. (Pĝ. 98). — T. E. K. A.

(Tutmonda esp. kurac. asocio) estas unu el la plej seriozaj kaj el la plej

viglaj specialistaj (fakaj) asocioj esperantaj; ĝi povas vere fiere prezenti

la kalkulon pri sia agado. kiel ĝi faras tion en tiu ĉi libreto parolanta

pri la historio de T. E. K. A., pri la rezultatoj atingitaj de ĝi, pri ĝia

regularo, organizo, anaro. pri esperanto en Ruĝa kruco, pri medicina ter-

minologio esperanta.
Bil.

Aoro. Stenografio internacia. Lernolibro por uzo en la
lingvoj esperanto. angla, franca, germana, rusa, hispana de

Rudolf Sprolte. Berlin, Mčller & Borel. (Prezo Sm o'ao. pĝ. 36). ——
interesa — ĉu taŭga. ni ne povas sen praktika ekzameno juĝi — provo
pri unika stenografio por diversaj lingvoj. La aŭtoro koncize kaj klare
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priskribas la aplikon de sia sistemo stenografia en 6 lingvoj. Al la speci-

alistoj ni rekomendas la studon. de tiu ĉi broŝureto. Bik.

Lingvo internacia (XIV, 8). Th. Cart (Unu monaton ĉe H. Teine)

priskribas kelkajn memoraĵojn kaj impresojn el la unumonata kunvivado

kun la fama franca filozofo kaj historiisto Teine, kies filo estis unu el liaj

lernantoj. Dik.

The British Esperantist (V, 56, 57). En bela artikolo 'La hodiaŭa

]apanujoa W. ]arvis rakontas: Koncerne esperanton, ekzistas, kiel oni scias,

tre bona societo en ]apanujo, kiu havas grandan anaron. Estas du esper-

antaj gazetoj kaj kelkaj lernolibroj . . . Estas ankaŭ gazetoj, kiuj instruas

kvar lingvojn, inter kiuj esperanton. Rd.

Pola esperantisto (IV, 7—8) proponas (L: Interslava esperantista

kongreso), ke rigardante tion, ke la proksiman jaron Eŭropo ne havos

internacian esp. kongreson, estus bone proĥti tiun jaron por aranĝi sam-

gentaĵn kongresojn (interromanan, intergermanan, interslavan k. s.), ke interslnva

kongreso estus dezirinda, ĉar slavaj esperantistoj ĝis nun pro diversaj cirkon—

stancoj partoprenis en internaciaj kongresoj en tre malgranda nombro. Býk.

Universo. Internacia revuo por la Belo. Adreso: Dro

Schramm, Dresden ao. ]arabono:? — Tiu ĉi revuo redaktata de Dro

Schramm (Dresden) kaj prof. Dr. Lederer (Praha) estas eldonata anstataŭ

la mortinta :La Bela mondon. — El la enhavo de la n—o 1—a (l) ni citas:

Van Huysun, Kaŭkazaj skizetoj, Worms a. R. Rd.

Bulteno de Libera penso. Red. kaj admin.: R. Deshays, Sens

(Yonne), Francujo. Jarabono: fr. 2'50. — Tiu ĉi 4—paĝa bulteno de Inter-

nacia societo esperantista de liberpensulo] redaktata de prof. Deshays pu-

blikigas en ĉiu numero seriozan artikolon kaj interesajn sciigojn rilate la

movadon de libera penso. — En la n—oj ricevitaj (n, n) oni legas la arti-

kolojn: Pri la katolikismo en Francujo (G. Sorel), Klerika kontraŭleĝa

persekutado de senkonfesiaj instruistoj en Aŭstrio (R. F.). Býk.

La Duonmonata. Tutmonda esperanta revuo, alterne

ilustrata, por la vivo de la esperantistaro sur ĉiuj kampoj

de la homa spirito. Red. kaj adm.: Leipzig, Thomasring 6. ]arabono:

Sm 1'75. — Malkara duonmonata revuo, kiu volas klare, senpartie kaj re-

sume raporti pri la publika kaj spirita vivo de la nacioj, pri la progresoj

de la homa penso. — La enhavoriĉa numero unua (l, |) enhavas interalie

artikolojn: Konsilo por junaj poetoj (Gčthe), Ligvigita aero (Finot). Hkb.

Japana esperantisto. Oficiala organo de Japana esper-

antista asocio. Adreso: Marunouchi, Tokio, Japanujo. ]arabono : Sm.

-— ]apanesperanta revuo, kiu pritraktante ĉiujn informojn pri la Ekstrema

Oriento, konatigas al la legantoj japanajn kaj “inajn literaturon, sciencon,

arton. industrion, morojn, kutimojn ktp. — El la enhavo de n-oj junia

kll juli! „V. 6. 7): Japanaj pejzaĝoj, Tra la Oriento. La ĥina imperiestra

funebro, El Ĥinlando, La malnovaj ŝtonaj skulptaĵoj de Koreujo, :Sumoc

kaj )Kokugi-kanc.
"kb.

Antaŭen esperantistoj. Monata gazeto, organo de la Perua

esperantista societo. Red. & adm.: Farmacia del Teatro, Calle de

Lirtiga 106, Lima, Perou. ]arabono Sm 1'10. -— La plej malnova el la

ekzistantaj es rantistoj gazetoj amerikaj. __ Ricevita numero:Vl, 5 (yu). Rd.

L'l ormilo. Bulletin trimestriel de propagande et d

in formatio n. Red. & adm.: Calais, Rue de Rome 8. Francujo. Abonpagoz'i

—- Kvaronjara propaganda kaj informa bulteno por uzo de esperantistaj

grupoj franclingvaj. —— Ricevita n-o: 5. Rd.
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Biblioteko di la lingvo internaciona. Vydává ]an Kaĵi, Zi—_

deniee u Brna. |. Úplná učebnice ee Slovníčky (| K). :. Netonice esperanta-

refommnčko (IO h). 3. Příručka (stručná mluvnice se slovníčkem, zo h). —-

S.oj Kaĵi a Quim, antaŭe tre fervoraj propagandantoj de esperanto nun

ankoraŭ pli fervoraj propagandantoj de ido. verkis boheme tri lerte kaj

zorge redaktitajn libretojn (|. detalan lernolibron kun vortaroj. :. lerno-

libreton sen vortaroj, 3. ŝlosilon) pri ido. ldefinitiva tutmonda lingvo akceptita

de Delegitaro por la adopto de helpa lingvo internacia. Bohemaj esperant-

istoj havas nun la okazon el la aŭtopsio konatigi al si la projekton, kiu

kaŭzis tiom da bruo inter la esperantistaro, kaj kompari senpartie esper—

anton kaj idon. Tiun sendependan komparon oni povas rekomendi al ĉiu,

kiu ne volas gvidi sin per ridinde fanatikaj klarigoj kiel de partianoj tiel“

de kontraŭuloj de idismo. Bouška.

Bildo de esperantista gazetaro. Eldon is Esperanto-Guelache]!

Berlin. Prezo (sen afranko): ! ekz. Sm o'a5, io ekz. : Sm Rice-“

vebla ĉe Kurt Zimmermann, Berlin 0. na, Pettenkoferstr. 17. — Bonega

grandformata propaganda afiŝo, kiun oni povas rekomendi al ĉiu propa-

gandanto, al ĉiu klubejo, al ĉiu esperantista oficejo, ĉar ĝielmetata povas

gajni multajn skeptikulojn. La plej rekomendinda el tiaj bildoj. Rd.

Propaganda] markoj kunla portreto de D—o Zamenhof en formo

de oficialaj poŝtmarkoj (z, 3, 5, 10) estis eldonitaj de Eduard Zatezky,

Lwów, pl. Bernardynski :. :a, Aŭstrio. Rd. ,

La korvo kaj la vulpo. Lau la Fontaine esperantigis

V. Dufeulrel. Paris, Presa esp. societo. (Prezo: lo ctm?) —— La

konata fablo de fama fablisto aŭtografiita sur poŝtkarto. Rd.

Esperantista murkalendaro por 1910. Eldonis. ]. I.. Bruijia,

Haag, Kepplerstraat 170, Nederlando. Prezo (afrankite) 60 sd. ——

Folieta, forŝirebla kalendaro enhavanta la Julianan kaj Gregorianan dataron-

rememorojn. proverbojn, devizojn, spritaĵojn ktp. Rd.

Ricevitaj eldonaĵoj (nepriparolitaj supre). —— Oficiala gazelo esper-

antista (ll, :. 3). Protokolo pri la kalkulado de la voĉoj por elekto de novaj

membroj en la Lingva Komitato, Pri la transkribo de la propraj nomoj en

esperanto (G. Moch). — Internacia scienca revuo (Vl, 68—69). Kritiko de

Descend-teorio, Matteucci & Zenger, —— Esperanto (V. 59, 60, 6:. 63).

Internacia sociologia kongreso, Popola esp. kulturo. — Internacia racia.

revuo (lll, 9. 10). La Zagraba Skandal-procese. La Praha'a antimilitarista

proceso. — juna aperanlisio (Vll, 9). Aventuroj de Telemako (de Fenelon.)

— Informaj raportoj (lll, 9). La unua jaro de LGAGE. — Germana esp r-

ealista (Vl, 8, 9, no). Barcelono kaj Hispanujo. —— Kroata esperantido (1.

5, 6). La vivpoveco del' esperanto. — V030 de kuracieloj (ll, 8, 9, IO). -—

Nova sento (|, 2). — Tra la filateh'o (ll, :, 3). —- Esperanto abelo (14). ——

Dia regno (Il. a). — Belga esperantisto (l, IO). — Hungara esperantisto

(l, 4, 5). —— Kroata esperantido (l, 5, 6). — Tutmonda espero (ll, zo-al).

— la Suno Manana (Vl, 68, 69). — Elio esperani'eta (lV, 38, 39, 40). — la

Holanda pioniro (l, u, u). — Rumana esperantisto (l, 6). —— Brazila esper-

antisto (ll, 9. 10). — Svin espero lVll, 7—8, 9). —— Dana esperantisto

(ll, 8). — Norvega aperanta gazelo (l, 8). — Non-undo stelo (ll, 9, to).

— Rumana gazelo esperantista (ll. 8-9). — Grekh'ngva esperantano (l, 5-6, 7);

— Hungaraj banlokoj. — Kio esta: vegetara vivado? (Dro Selss). Internacia

unuiĝo de esp. vegetaranoj (R. de Ladeveze, Hamburg, Altonaersmsse 6.

67 lll). — Svetová řeč budoucnoelí. Bohema flugfolio pri ido. RJ.

 

Zodpovědný redaktor: Dr. Stan Kamaryt. — Nakladatel Ferd. Boháček.-
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SLOVO K ČTENÁŘÚM

Když v říjnu r. 1908 počali jsme po delší, poměry vy-

nucené přestávce znovu vydávati »Českěho esperantistuc,

ujali jsme se redigování a vydávání této prvé česko-espe-

rantské revue s vážnou snahou, aby »Český esperantista

svým obsahem i svoji úpravou důstojně representoval české

esperantisty jak doma, tak v cizině. Snažili jsme se, abychom

kolem »Českého esperantistya seskupili kruh stálých spolu-

pracovníků, který by sestával ze schopných a osvědčených

pracovníků domácích i cizích, a dbali jsme toho, abychom

postavili revui na stupeň co nejvyšší tak, aby dosavadní úroveň

revue byla nejen zachována, ale dle možnosti i zvýšenaý

Za svůj úkol vytkli jsme si učiniti z »Českého espe-

rantistyc revui, která by šířila v české veřejnosti (českými

články a zprávami informačními a propagačními) známost

o esperantě a (vzornými články esperantskými, jakož i vhod-

nými výklady) znalost esperanta, a která by podporovala

mezi esperantisty (články a zprávami esperantskými) smysl

a pochopení pro otázky a ideje mezinárodní, humanitní a po-

krokové, cit pro pravdu a krásno, znalost potřeb a zřízení

života mezinárodního a známost o význačných zjevech sou-

časných. Ukol náš tak mnohostranný byl, vzhledem I: po-

měrně malému rozsahu revue, velmi nesnadný, ale my podjali

se jej s láskou, 5 nejlepší vůli a pochopením; že jsme hned

na poprvé vytčeného úkolu plně neprovedli, pochopí každý

člověk života sběhlý a dobré vůle, a pochopil by ještě více,

kdyby znal spoustu obtíží a překážek, s nimiž nám bylo zá-

pasiti, a poměry, v nichž musili jsme pracovati.

Přes to však podařilo se nám dosti. Snaha naše byla

vážná a opravdová a bez úspěchu nezůstala. S potěšením

můžeme říci, že seskupili jsme kolem sebe jako spolupra-

covníky četné čelně esperantisty domácí i cizí, jichž spolu-

účast v práci byla nám milou zárukou, že dobře se nám bude

dařiti při stavbě budovy, jejíhož budování odhodlali jsme se



svědomitě řídití. A s chloubou můžeme ukázati na to, že na

nečetněm počtu stran nevelikých podali jsme řadu cenných

prací vážného, trvalého obsahu, k nimž mnohý čtenář rád

i po letech jistě se vrátí. Shromáždili jsme zde zajímavá

česká pojednání o jazyce mezinárodním vůbec a esperantu

zvláště, pěkná esperantská pojednání o význačných otázkách

aktuelních a mezinárodních, v českých zprávách zachycovali

jsme co nejpodrobněji a nejspolehlivěji současný stav espe-

rantského hnutí u nás, podávali jsme kriticky vybrané a pře-

hledně uspořádané zprávy o hnutí v cizině, a to v minulosti

i přítomnosti, bohaté a přesné informace o organisaci espe-

rantismu, esperantské literatuře a časopisectvu a pod., takže

jediný tento ročník podává spoustu materiálu současným pro-

pagátorům i budoucím historikům našeho hnutí.

A ještě jeden úkol jsme si vytkli: bojovati proti zne-

užívání našeho hnuti k osobnímu prospěchu, ctižádosti a zisku,

proti sesměšňování a diskreditování naší věci činy hloupými

a nečestnými, proti oslavování a vyvyšování jednotlivce na

straně jedné a proti snižování práce jednotlivcovy podezří-

váním a pomluvami na straně druhé, proti směšněmu proná-

sledování a vylučování lidí odchylného mínění, potírati ne-

seriosnost. pánovitost, násilnictví, klamání, neupřímnost, po-

dezřívání, snižování, demagogii v řadách našich. ] v tom boji

za očistu dosáhli jsme jistých úspěchů, než, bohužel, daleko

více zbývá nám ještě vykonati.

Bez nádechu neskromnosti můžeme říci, že jsme vy-

konali vše, co za daných poměrů vykonati jsme mohli.

A opravdově slibujeme, že se vynasnažíme v letech přístích

vykonati ještě více.

Vzdáváme vřelý dik všem, kdož nám jakkoliv pomohli

neb pomohou, spolupracovníkům, dopisovatelům, předplati-

telům, a těšíme se, že všickni dosavadní přátelé našeho listu

i našeho svazu zachovají nám svou přízeň i na dále, a že

se vynasnaží, aby kruh našich přátel co nejvíce se rozšířil.

Pak se bude pracovati snadněji a radostněji.

V PRAZE v září 1909.

H. K. Bouška, 771. Čejka, Stan Kamaryt, ]. Krampholc.

 



 

ĈE FERD. BOHÁČEK,
llbrovendisto

en JEVÍČKO, Moravio-Aŭstrio

estas riceveblaj jemi verkoj de DI'O. L. Zamenhof:

Fundamenta krestomatio de lalingvo Esperanto. K 3-50

La revizor-, komedio de Gogol . . ,, |'5o

La rabistoj, drama dc Schiller . . . . . . ,, 2"—

Hamleto, tragedio de Shakespeare . . . . . . ,, z'-—

Ifigenio en Taŭrido, dramo de Goethe . . . ,, no

verkoj de Dro. K. Bein (Kabe):

La fundo de !' mizero, traduko el Sicroszewski — . K '75

La interrompita kanto, traduko el Orzeszko . . . . ,, ——'75

PolaAntologio, .. ...........z4

Elektitaj fabeloj, de Grimm . . . . . . . . . „ | 50

Unua legolibro . . . . . . 180

La Faraona, trad. el B Prus, trivolumoj . . . . . ,, 6“ —

Internacia krestomatio . . . . . . . ,, 120

verkoj de aliaj aŭtoroj:

Rakonto] de]. Arbes, trad. ]. Grňa, broŝ. . . . . .K 1'50

bind. . . . . . „ z'—-—

Esperantajprozaĵo'v . . . . . . . 1-50

Diversaiol de F. Lallemnnt kaj l.. Beau . . . . . . „ | 15

Verkaro de V. N. Devjatnin . . . . . . . . . . . „ : —

Paĝoj el flandra literaturo . . . . . . . . . . .50

Tri unuaktaj komedioj . . . . . . . . . . . . ——'qo

Sonoj esperantaj de L. Berman: . . . . . . . . ——so

Sub la neĝo, trad. de]. Borel . . . . . . . „ l'lo

Slovakoj kaj Magíaroj de H K. Bouška . . . . „35
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Pouhou 1 kol-unu

v 10 hal. pošt. známkách ncb v hotovosti predem za-

shnnou stoji kapesní mechanický

strojek počítací.

ĝeni hravě sečita', násobí a dělí i s desetinnými čísly.

f\ivod priložen. Záruka :otiletá. Neobyčejná presnost

& uspora času. Franko kaidemu zasílá \yrobce Frant.

Hodík, technik. Velká Polom, Rak. Slezsko

i.— .Na dobírku nezasílám. '—

 



'Učebné pomůcky pro samouky i kursy.

Vydtnl nll.

Sv. ]. Učebnice cm:-.at.. Upravili Th. ejka a Jos. Krumpholc. — 6. vyd.

zcela přepracované — Cena 20 h. poštou h.

Sv. 2. Slovníček amendon". Sestavil Th, ejka — Cena ao h, poštou n ll.

Sv. 3. Slovníček benko—omr. Sestavil Th. ejka —— Cena 30 h. poštou 33 h.

Sv. 4. Iethodlckb učebnic. esperanta (mluvnice, cvičebnice a oba slovníčky).

Sestavili Th. Čejka a os Krnmpholc — Cena eleg viz. výt. v kapesmm

Iomátě K 110, poštou 1'20.

Slovnik čaute-esperantský (obsahuje více „110.000 slov). Sestavil Th. Ce jka.

Cena 90 h, postou 95 h.

Vydani velk..

Sv. [. “\?“ učebnice cm:-dnt.. Napsali Th. Čejka a 05. Krumpholc.—

l . d. (doplněné) —Ccna K l'50, v eleg. angl. m e' vazbě 2 K. poštou

o 10 více. Obsahuje Zamenhofovo Madman 0 do omt-anta“.

Sv. ll. Slovnik osnov.—česky (podrobný). Sestavil Th. cik a. — Cena 2 K. v elez.

angl. mekke" vazbě 250, poŝton o m h více.

Sv. III. Slovnik ĉanto—esperant.“ (podrobný). Sestavuje Th. Cejka

Sv. IV. 21 u historia do euro:-ento. Obsahu'e Dr. L. Zamenhofův „List o

původu esperanta: a zajmavou řeč_Dra . Bein: : Dra L Zamenhofa.

proslovenou na L kongresu esperantistů MIB. »— Cena :!) h. Spisek tento hodí se

znamenitě k dalšímu cvičení v esperantu. zvlast provýborny sloh esperantský.

Vedle těchto spisů d?:mčujeme ještě časopis “xy “por-nmn roč. I.

a ll. ve sníž. ceně 2 K a no Intern-.cn (160 str. poučné | zábavné četby) a

2 K. — Kdo objedná všechny tyto 3 času 's najednou. obdrží je, pokud zisoba stačí.

v placené za K 550. —— Vicom 0 .W. —-— vsak jen před-

c ozím zapravení obnosu —— Dyanne-Eom crave.

Nejvhodnější pomůckou propagační ': „Es-mm

Propaganda. ulu-om llstŭ". Uplná nvnice . slovník

esperantsko—český (obsahuje všechna základni slova. na 2000 kmenů tedy skutečný

klíč k Esperantu)! —1výt.za 2 h, 10 výt. franko za 20 1550 výt. za 55 h, 100 výt.

za ,' K„ 500 výt. za 3 K, 1000 výt. za 5 K. — Za obnos předem obdržený (i v poštov.

znamkach) zasílá “rh. Beit.. Bystřice-Hostýn. .mn.
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Ilnua slovena vin-tenejo

nnx mnu“KAJ I(t)—P.,
en Král. Vinohrady. Chodská ul. 18.

rekomendas sin

por aĉeto dc blankaj kaj ruĝni vinoj de la plej bonaj specoj cl siaj

propraj vinberejoj en lstrio kaj Karniolo. — Specialaĵo: Terrano

di Curso (Kraiki tem), bonega vino por ancmiuloj.

Prozo! tre modera].

W Volu postuli la spuimenoin kaj prczaron. '—

L A _

"movu ĉzsxfcu sspcnnnlsn'n.

Vydává

Svaz českých esperantistů - Bohema asocio esperantista.

Svazek !. úvahy o jazyce nudum—. CcnaBo h.

Josef Kmmpholc:

Svazek ll. Jazyk Viale-mii : manu. Cena za h.

V komissi má

Ferdinand Boháček. knihkupec ' lavičku na Iel-“6.

unananuunuuunnnnannnnnnuuamnunnnnaunnaunm

Veškeré knihy a časopisy české, esperantské ijinojazyčné

možno objednati n firmy

motu-n naučil, knihkupec ' Jevíčku na ..a-vč.

Zodpovědný redaktor: Dr. Stan Kamaryt. — Nakladatel Ferd. Boháček.

knihkupec. — Tisk »Politikyc v Praze.

 
 

 

 


